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MycobOakajapja KaTHaIIuO COBpUHJIAp OJMHTaH. by X071 OTHM YonTupuil OvIaH
Ooornuk Oynran, OyHmai MycoOakajnapia OTHHM OOIIKapraH KHUIIM YaBaH03
nevmnrad. [llynara ku€can TpakTOpHU OOIIKapraH IIaxc XaMm 4YaBaH/I03 OuiaH
yiryHnamrad. Ymoy nepudpazaHuHr “myniar oT CyBOpUUATIapyu” KYpPUHHIINAATH
BAPUAHTH XaM MaBKY/I.

SiinoB Oaxogupiapu — uynowmap. SWIOB CY3WHHMHT €37I0B — “‘€31a
AIIalIUTaH KoM~ — KUIUJIOBHUHT aKkc MabHOCH O0p. Kaaumaa kuiunap KUIIHA
ajoxujaa KOouiapja, TOF dTakjiapuaa yTkasrannap. KelinHuanuk ogammuap yTpok
XAET KEYMPHUILTa YTUIITAY SAJTOBHUHT “‘UOpBA YTIAWIUTaH KEHI MaWJIOH, YTIOK,
VTI0B” MabHOCH Maijo Oynaradn. baxomup — 3pTak Ba JOCTOHIapaa JEBKOMAT,
yJIKaH, 3¥p 0J1JaM MabHOCH 3Ca YYTOHJIAPHUHT MAIlIaKKaTIN KaCOMHU yJIyFJaira
XU3MaT KWJITaH.

Jlemak, ymap y3 kacOW Tako30ocu OwmiiaH OOFIHMK KO MabHOCHra HHCOAT
acocujia KaliTa HOMJIAaHTaH Ba ‘“‘siiinoB Oaxoaupiiapu” mnepudpazacu naiigo
oynran. Wuarnmuz tununa mnepudpazanap xakuaa BeOcuilpHuHT jyratuja
Oatadcun mabiaymotriaap Oepunrad. bup Ba yiia HapcaHUHT HOMHHHM OOIIKaya
aTum nepudpazanapHuHr nango Oynumura onub kenmamu. Macaman: ¢ his
benefektor”- “this bore”, “the narrator” Ba OGomikanap. byHnaii HOMJIaHUIILTIAP
UKKUHYM Japaxkanu Oynub, MaTH Ma3MyHWJAH TyIIyHWwIaad. byHpmait
nOoNaTaHUIIHUHT Y30K Tapuxu Oynu6, xatto bubmmsma Ba Homer’s Iliad-
Gomerliadanapuga xam 6op. lebpuii nudonanam KynuHYa JOTHH MIEHPUATHAA
yUpauam.

[ynnait kummob, nepudpazanap YpuH-KOWHH, MAXCHU, HApPCA-XOAUCATIAPHU
OownaupyBund ubopanap OYiaub, ynap SKCTPATUHTBUCTUK Ba TMCUXOJIUHTBUCTHUK
OMWJIAp TabcUpuaa to3ara kenagu. Illaxc, ypuH-)KOM Ba Hapca XOAHMCAIAPHU
aHrnaTyBYM nepudpazanapaa MOTHBJIAIIYB aHUK Oyica, 0axo coxacuuaa
HEeUTpaJUTMK aHTJIAIIMIIAA. BUPOK YyIIApHMHT acoCHMi KHUCMHJIa MXKOOM 0axo
CEeMacH MIITHPOK 3TAJIH.
the cap and gown (student body) a gentleman of the long robe (a lawyer) the fair
sex (women); my better half (mywife). Kymunnmuk nepudpaszanap Ba yaapHUHT
nepuppacTUK CHHOHUMIIApU KeHT (hoMJanaHuIaim.

THE IMPACT OF BILINGUALISM AND
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Abstract: This article is devoted to the influence of bilingualism and
multilingualism on teaching foreign languages which can occur various types of
challenges, as well as obstacles in students’ apprehension. Additionally, the
benefits and drawbacks of the current issue are going to be illustrated.
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In global teaching foreign languages it is much of importance to be
attentive to the students’ language awareness and proper language use. Having
an immense impact on not only linguistic abilities, but also learners’ cognitive
function, learning more than one language is very crucial. In addition, it may
improve students’ intrapersonal and interpersonal skills including language
abilities. Hence, their critical and logical thinking are developed by the help of
various language acquisitions. Moreover, psychological enhancement can also
be on the top priority in this process. Students’ mental abilities react toward their
memory exposure in learning more than one language. Culture is also one of the
key factors which can be tackled owing to language learning procedure.

It is essential to note that bilingualism is the phenomenon of speaking and
understanding two different languages. There are two types of bilingualism:
referring to individuals — individual bilingualism, as well as to an entire society
— social bilingualism. As for denoting multilingualism, it can be notified that it
is the ability to speak more than two different languages fluently. It is believed
that the wvast majority of the world’s population is either bilingual or
multilingual. Numerous words are “borrowed” from different languages to
create global definitions of specific nominatives with over 5,000 varieties of
languages spoken around the world. Each individual can be considered as
bilingual or multilingual in some way, as more than one language is spoken
worldwide. However, sometimes, in teaching process, one can face with several
challenges and problems due to bilingualism and multilingualism including
interference of ranges of vocabulary.

The brain flexibility makes it easier to learn and remember so that the
language learnt from the childhood becomes practically fixed. In fact, learning
languages continuously during the academic years has numerous advantages:
it allows the students to establish relationships with different people;
it helps to build the students’ self-confidence;
it improves students’ motivation;
it makes students become culturally adroit;
it makes it easier to get a highly promoted job;
it flourishes students’ cognitive flexibility;
it widens the stock of memory;
it boosts attention control.

The most visible advantage is that it allows the students to establish
relationships with people from different countries. It makes it easier to blend in
with society and also helps to build the students’ self-confidence. Making lots of
friends and fitting in their social circles are considered to be the leading factors
of self-esteem. Subsequently, studying and working with non-native people can
lead to culture shock which is a huge issue in people’s lives. In order to
overcome the possibility of this very problem, one should be capable of
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knowing various languages that are spoken widely. It helps to feel and
comprehend the cultural notions better than ever. Thus, students become
culturally adroit acquiring different national identities and realias which
represent certain cultures. Moreover, being fluent in multiple languages, which
1s something in very high demand in the work place, makes it easier to get a
good job as an adult. The healthiest brain is the one gets the most exercise, and it
has been proven that mastering more than one language has mental health
benefits. It promotes cognitive skills such as memory, planning, mental
flexibility and attention. A study by York University in Canada confirmed that
people who speak two languages may delay the onset of dementia by up to 5
years. This time increases to almost six and a half years in those who master
three languages. Furthermore, it is noteworthy to mention that learning more
than one language boosts attention control. This means being able to
concentrating on relevant data is not, because multiple-language speakers tend
to separate two different codes or languages by focusing their attention on one
and not letting the other interfere.

It might seem like there are only benefits; however, there are certain

drawbacks of learning two or more languages at an early age:
it is common for children raised with two simultaneous languages to take longer
to begin saying their first words. This makes sense because they need to pay
more attention and become familiar with more vocabulary and different
phonetics;
they tend to mix up the languages. While they do learn the languages more
easily, it is hard for them to know when to use one or the other;
their vocabulary is usually more limited. The total number of words they know
is greater than that of someone who is monolingual, but the number of words in
each language separately is not.
It takes the average person about six months to begin developing fluency in a
different language with daily studies. Some people can catch on much sooner
than that. Once you are successful in learning your first new language to become
bilingual, it is much easier to become multilingual. Ziad Fazah is the current
world record holder for the number of languages that he can speak with a total
of 58. Although some language experts claim to know more than 100 languages,
Cardinal Guiseppe Mezzofanti could prove that he could speak 39 different
languages. Sir John Bowring claimed he knew 200 different languages. Kenneth
Hale became fluent in 45 new languages as well, sometimes being able to have a
basic conversation with someone after just 10-15 minutes of listening to them.

In conclusion, it should be stated that the benefits are much greater and the
drawbacks are only temporary, that any professional translator can confirm.
Hence, every individual ought to have an opportunity to become bilingual or
multilingual as long as it deserves to experience.

92



o o

REFERENCES:
Council of Europe (2007). From Linguistic Diversity to Plurilingual Education:
Guide for the development of Language education Policies in Europe, Language
Policy Division, Council of Europe, Strasbourg.
Cummins, J (2013). Language and Identity in multilingual schools: Constructing
evidence-based instructional policies. Managing Diversity in Education:
Languages, Policies, Pedagogies.
King and Carso (2016). The Multilingual City, Vitality, Conflict and Change,
Multilingual Matters, Bristol.
Sr  bilarlo-https://blog.blarlo.com > Advantages and disadvantages of
bilingualism - Blog de Noticias.
https://connectusfund.org/6-advantages-and-disadvantages-of-multilingualism
https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=)&url=https://www.myayan
.com/advantages-and-disadvantages-of-being-multilingual.

TEOJOP APANMBEPHUHT “JIAXO0” ("GENIUS")
POMAHUJIATH IOJUKAH BUTJIA - XUPCY XABACTA
EHTMJITAH JAXO OBPA3U

Byx/1Y Unramn3 agaduéTuryHocauru kageapacu yKUTyBYMCH
Yayroexk Oumiion

Hpaitzepuuar  “Amepuka  Qoxumacu” Ba  “baxtumkapo  Keppu”
pomanmapuaaru kabu, “Jlaxo”’maru Bokeamap xamM AMepuka XaéTHHHHT EPKUH
TacBUpJapura 00, myxTa €3wiral peai acocaa pusoxiaHaau. IOmkun Butna
¥3 OaxTWHU KaTTa maxapnaa - Yukaroga Kuaupaad. IDXTHUEK YHH Xap KaHpaail
UIIHK Oakapuilra MaxOyp KWiIaau: KHUp IOBagd, KpEauTra COTWJIAJUTaH
Oyromutap OujiaH IIyFyJlaHaIu Ba Xoka3o. Pean ¢on €3yBuura poMaHHUHT OOII
KaXpaMOHJIAPUHUHT )KaMUAT/Aa TyTraH YPHUHU aHUKPOK KypCaTHILra Ba yJjapra
HUcOaTaH MyHOca0aTUHM y €Kk Oy miakiaa udoaanamra Eépaam Oepaim.

Hpaiizepauar  “Jlaxo”  (“Genius”)  pomaHuga  BOKea-Xojucaiap
PUBOXKHHHUHT OOIIKAYapOK TAJIKWHHTA Tyd Kelamu3. “Amepuka Qokuacu’naa
HATypajdu3M HaTIKalapu 0ol KaxpaMOHHUHT yiaumu, “baxtukapo Keppu”aa
aén kummHUHT uddatu TontanraHuaa udomananud, sKyH Tomca, “Jlaxo”
pOMaHMa TallKd MYXUT Ba OWMOJOTMK OMWJIIAp HATHUXKACHUJAa OWJIAHUHT
EMUPHUJTUIIN Ky3aTHUJIaIu.

S1.H.3acypckuit TabOuprya “CaHbaTHUHT KaMUSATIATU YPHU, PACCOMHUHT
AMepukanaru TakaupH, Oaauuid WXKOJ TCHUXOJIOTHICH - Oy MyaMMOJIapHUHT
Oapuacu [lpaitzepHn anHvaman Oepu xaBoTwpra coyapau. 1915 iunga Hammp
sriiirad "['enuit" pomanm xam ynapra OarullUlaHTaH. AMEpPHUKaIUK pPaccoM
IOmxun Butnanunr xa€tu xakuga cyznad, [lpaitzep stHa Oup Amepuka
doxuacu - paccom poxunacunu tTacsupnaian.” (Tapxkuma ousHuKH). [3]

“Acap KaxpaMmMOHM KaTTa uctebaoara sra paccom HOmxun Butnagup. V 3
MKO/IMIa MEXHATKalll OMMAHUHT OFUP aXBOJIMHM, KYy3ra TalulaHuO TypaauraH
JNAaxIIaTid BOKEaJapHU peall akC ATTUpHUINra WUHTUIaAu. By Xakukuil caHbaT
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